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Résumé de l'article
Loose lexical usage in Japanese often makes the lack of analysis in a student's
translation exercise evident through a word-for-word translation that sounds
implausible, illogical, very clumsy or absurd. Lexical processing can therefore
often be used as an analysis indicator. The paper illustrates the fact through
the example of one Japanese text and its translation. Tabulation enables rapid
scrutiny of the situation of each student and of the group as a whole, as well as
the assessment of the efficiency of didactic interventions by the instructor. The
method cannot be applied as such to all languages, but other indicators, such as
the processing of ambiguous or obscure clauses, can be used in a similar way.
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